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  إھداء
  

  إلى من جرع الكأس فارغة لیسقیني قطرة حب
  إلى من كلت أناملھ لیقدم لنا لحظة سعادة

  ....إلى من حصد الأشواك وأبعدھا عن دربي لیمھد لي طریق العلم
  .والدي أطال الله في عمرة ومتعھ بالصحة والعافیة... إلى القلب الكبیر 

  ...وبلسم الشفاء  إلى رمز الحب الصادق.. إلى من أرضعتني الحب والحنان 
  .أمي العزیزة ... إلى ینبوع الصبر والتفاؤل والأمل ... إلى القلب الناصع بالبیاض 

إلى من آثروني على أنفسھم إلى من علموني معنى الحیاة إلى من جعلوني أحیا مرفوعة 
واني  أخواتي وأخ.... إلى القلوب الطاھرة الرقیقة والنفوس البریئة إلى ریاحین حیاتي ..الرأس

ً أھدي ھذا العمل   لكم جمیعا
  ))زوجي العزیز((لى رفیق دربيإ......بكل الحب 

  ةبخطو ةخطو....من سار معي نحو الحلم  لىإ
  ....جزاك الله خیر....ن اللهباذ...عاوسنبقي م

  فقدھم أمن س لىإئي  ي وملجذلى من كانو ملاإ
  تمني ان یفقدوني اصدقائيأو
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  رفانــــــــــكر وعـــــــــــــش

  

ي أندري لا....قد ھربت مني الكلمات وتشتت شمل العبارات وقول أن أبوسعي  ماذا 

یوسف الطریفي : الدكتورأخص بالشكرجلاء والأساتذتیأالكلام یفیكم حقكم 

  .ضاء لنا الطریق ولم یبخل علینا بتوجیھاتھ ونصائحھ أԩالذحمدأ

كل الشكر والتقدیر فاضل في مختلف المراحل التعلیمیھ المختلفھ لأا تىساتذأولكل 

  ....جلالوالأ
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  مستخلص الروایة
لم تكن ! الخاصة بھا ةینة نیویورك لتعیش القصة الخرافیلى مدإھ في مامضي زیینجلةإھبت فتاذ

 لمدینةِ علي الغربي الأ فضل،لقد كان لدیھا عمل مزدھر في الجانبِ أھار روزي زعة الأحیاة بائ

  .صدقاء رائعین أنیویورك و

ٍ إلي نیویوركأ نتقالیبدو الأ ً أفضل قرار حتي في  وقت كان ھو طریق ھروبھا من  .تخذتھ مطلقا

  .حسرة القلب

ً  ةالماضی سنینَ  بقت روزي قلبھا في الستِ أ ید إ(صدقائھا المقربین ابالرغم من عدم موافقة . مغلقا

ِ ت بعد  ذلك صداقة أبد) ومارني وسیلیا  في نفس .تھز عزیمتھا )نیت(عالم النشر  مذدھرة مع فاتن

ً ماوقت  ً سرا   .وصول اخیھا إلي نیویورك مخفیا

ً  لىإعادت روزي أید دیف ةلكن مقابل  لىإجھ، كاشفة الغموض وراء وصولھا لو ماضیھا وجھا

  .نیویورك 

 علىفھل ستحصل روزي ، لھا لوقت طویلكانت تحاول تجاھ ةسئلةألمواجھجبرت روزي أ

  !نھایتھا السعیده
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Abstract 
Once up on a time an English girl went to New York to live out her very 

own fairytale! FloristRosie's life couldn’t be better; she flourishing 

business on New York's upper west side and fantastic friends. Moving to 

Manhattan feels like the best decision she ever made. Even though at the 

time, it was her escape route from heartbreak. 

For the past six years Rosie's has kept her heart under lock and 

key,Despite the disagreement of her closest friends (Ed Marine and 

Celia). Thena blossoming friendship with publishing hot, shot 

(Nate)begins to shake Rosie's resolve, at the same time as her boyfriend 

arrives in her new life again hiding secret. 

But a chance meeting brings Rosie's face to face with her past, unraveling 

the mystery behind her arrival in New York. 

Rossi is forced to confront questions she has long being trying ignore 

including will she ever get her own happy ever after! 
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  مقدمة المترجم
ً مة تلعب دورصبحت الترجأ           شѧعوب حیѧث بѧین ال ھمیة في تبادل الثقافة و المعرفѧةبالغ الأ ا

ومѧن الواضѧح وقات وبكѧل اللغѧات للجمیع وفي كل الأ صبحت المجالات الثقافیة والمعرفیة متاحةأ

ً  ن دور الترجمѧѧةأللعیѧѧان  ً  كبیѧѧرا ً  نتشѧѧار المعرفѧѧةأفѧѧي  جѧѧدا نترنѧѧت وجѧѧود شѧѧبكة الإمѧѧع  خصوصѧѧا

عملیѧة تسѧاعد المتѧرجمین فѧي یلكترونیѧة التالكتѧب ووجѧود البѧرامج الإ الملایین مѧن حتوائھا علىأو

  .المقابل ىوتزودھم بالمعن الترجمة

ومعجѧѧم متѧѧرجم قوقѧѧل )لیѧѧزي ـ عربѧѧينجإ(كسѧѧفورد أسѧѧتخدمھا المتѧѧرجم معجѧѧم أدوات التԩومѧѧن الأ

  .في مساعدة المترجم ت قیمة عالیةدوات  ذاذه الأھلكتروني،وتعد الإعجم ني وملكتروالإ

وبمѧا .فѧي مدینѧة نیویѧورك شبھ حقیقیѧةلتناولھا قصة " نیویورك الخیالیة"ختیار قصة أجم بقام المتر

فѧѧي مجتمѧع مѧѧن مجتمعѧѧات  الرسѧالة ذهھѧѧن تحѧѧدث تفاصѧیل أفѧیمكن  یѧة صѧѧغیرةصѧѧبح قرأن العѧالم أ

  .العالم

ي ة الروایѧة تكملѧة للعمѧل الѧذذھѧ،رجѧاء المعمѧورةأبالسѧرعة فѧي كѧل  صبح نمѧط الحیѧاه یتسѧمأحیث 

تѧرجم مترجمین قѧام الم على ثمانیةمقسمة 390مون حیث بلغ عدد الصفحات المترج بداءه الزملاء

  . ه الروایةمن ھذ251ـ201الصفحات بترجمة 

ى تطѧابق المعنیѧ تمѧام عملیѧةیاقي لإالمعجمѧي والنصѧي والسѧ ىیجاد المعنѧإعتمد المترجم علԩأ       

سѧاعد  مѧر الѧذيالأ.وتشѧوه الѧنص ىتخѧل بѧالمعنالحرفѧي للمفѧردات التԩ ىتجنѧب المعنѧبѧین اللغتѧین و

ا علѧѧى  ً خѧѧراج العمѧѧل بصѧѧورتة الحالیѧѧة وممѧѧا لاشѧѧك فیѧѧھ فقѧѧد واجѧѧة الباحѧѧث بعѧѧض إالمتѧѧرجم كثیѧѧر

ً نظر الصعوبات عند الترجمة صلي واللغة المترجم الیھѧا ومѧن ف الثقافي بین لغة النص الأختلاللإا

ردة فѧي ن المفѧأل التي تواجھ المترجم عند الترجمѧة مѧن اللغѧة الانجلیزیѧة للعربیѧة ھѧي كثر المشاكأ

ممایتتطلѧѧѧب مѧѧѧن المتѧѧѧرجم  بلھا العشѧѧѧرات مѧѧѧن المعѧѧѧاني فѧѧѧي اللغѧѧѧة العربیѧѧѧةقѧѧѧدیقا نجلیزیѧѧѧةاللغѧѧѧة الإ

ً أو.المقابѧل لھن یفھم مایعنیھ النص ویجد أالحرفي للكلمة بل علیة ىوعدم اللجوء للمعنالتركیز  یضѧا

دبیة انھا من المعروف عن الترجمة الأ يءدبي والشأن النص أمن الصعوبات التԩواجھت المترجم 

 تتطلѧب اسѧتخدام مخیلتةبشѧكل كبیѧر وتقمѧص الشخصѧیات للوصѧول الѧىذ إ،نواع الترجمѧةأصعب أ

ً  ن یكѧѧونأدبیѧѧةالترجمѧѧة الأفѧѧي مѧѧن المھѧѧم .المѧѧراد ىلمعنѧѧا ك ذللѧѧبѧѧدلالات الكلمѧѧات  المتѧѧرجم ملمѧѧا

  .تتسم بالضعف من اكثر المشاكل التى تجعل الترجمة ىلالة المعنصعوبات د
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